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Program prednášok a seminárov

1. Prednáška: 	Oboznámenie študentov/študentiek s náplňou prednášok a seminárov a s podmienkami hodnotenia. 	Lokalizácia.
Seminár:	Predstavenie výskumu zameraného na analýzu prekladových postupov v médiách 
a) Texty v pohybe – o preklade správ
b) Babjaková, Kamila. K prekladovým a prekladateľským postupom v slovenských médiách. [diplomová práca]. Prešovská univerzita v Prešove (Prešov, Slovensko). Filozofická fakulta. Inštitút prekladateľstva a tlmočníctva. Prešov : FF PU, 2016. 63 s.)
2. Prednáška:	Korpusová translatológia
Seminár:	Povinná literatúra: Pristašová, Eva: Manipulácia v politickom spravodajstve. In: Slovenská politologická revue, 2005, č. 2, s. 1-15. Dostupné z http://www.ceeol.com/ po zaregistrovaní (vyhľadávanie podľa názvu časopisu). Prezentujúci/prezentujúca:______________________________
		Manipulácia, informácia ako komodita – prezentácie vlastných analýz I
3. Prednáška:	Preklad v kontexte EÚ
Seminár:	Manipulácia, informácia ako komodita – prezentácie vlastných analýz II
4. Prednáška:	Profesionalizácia prekladateľov/prekladateliek a trhovo orientovaný model prekladateľa/prekladateľky
Seminár:	Lokalizácia softvérov a internetových stránok – prezentácie vlastných analýz I
5. Prednáška:	Preklad do cudzieho jazyka na Slovensku 
Seminár:	Lokalizácia softvérov a internetových stránok – prezentácie vlastných analýz II
6. Prednáška:	Premeny svetovej translatológie v 20. a 21. storočí 
Seminár:	Preklad do cudzieho jazyka na Slovensku – analýza abstraktov, prekladov turistických informácií a pod. I
7. Prednáška:	Inštrumentálna a trhovo orientovaná translatológia 
Seminár:	Preklad do cudzieho jazyka na Slovensku – analýza abstraktov, prekladov turistických informácií a pod. II
8. Prednáška:	Neviditeľnosť prekladu a Venutiho teoretické náhľady na preklad
Seminár:	Kritická analýza vybraných textov slovenskej translatológie I
9. Prednáška:	Preklad a konflikt – teoretické práce Mony Bakerovej
Seminár:	Kritická analýza vybraných textov slovenskej translatológie II
10. Prednáška:	Preklad a identita
Seminár:	Analýza prekladového procesu prostredníctvom rozboru záznamu pohybov na klávesnici I
Postup:
1) Stiahnite si a nainštalujte si Translog-II (version 2.0) z https://sites.google.com/site/centretranslationinnovation/translog-ii
2) Na zadaní pracujete vo dvojici: zvoľte si rovnaký východiskový jazyk a dohodnite sa na spoločnom texte (preferencia je AJ) o rozsahu cca 200 slov. Pokračujte podľa návodu (už každý na svojom počítači)
3) Otvorte program -> Project -> Create project -> Configure experiment -> Prilepte text vo východiskovom jazyku -> Uložte do lokácie a pod vlastným názvom -> V hlavnom rozhraní: User -> Open project -> Vyhľadajte svoj projekt a otvorte ho -> Start logging -> Pracujte na preklade -> Po ukončení prekladu: Stop logging -> Uložte log (=záznam prekladu)
4) Záznam pošlite druhému členovi/členke dvojice, ktorý si ho uloží a pošle vám svoj
5) Po prijatí partnerovho/partnerkinho záznamu postupujte takto: Z hlavného menu Translog II: Replay -> Open log file -> Vyhľadajte a otvorte kolegov/kolegynin log -> Stlačení Play ikony prehráte záznam; ďalšie nástroje na analýzu nájdete v hlavnom rozhraní: Tools -> Statistics/Linear view/Pause plot
6) Analyzujte záznam sledovaním postupov, opráv a páuz. Všímajte si: Aké typy problémov spomaľovali proces? Ktoré slovo/slová sa najčastejšie prepisovalo? V ktorých momentoch sa prekladateľ/ka vracala späť ku korekcii starších riešení? Kde vznikli najdlhšie pauzy? A pod.
7) Porovnajte štatistiky svojich dvoch prekladov: Koľko krokov kto urobil? Koľko zásahov sa týkalo tvorby textu a koľko vymazávania? Ako dlho trvali preklady? Je kvalita prekladov podľa vás rovnaká? A pod.
11. Prednáška:	Sociológia prekladu
Seminár:	Analýza prekladového procesu prostredníctvom rozboru záznamu pohybov na klávesnici II
12. 28. 4. 	Prednáška:	Prezentácia seminárnych prác 
Seminár:	Prezentácia seminárnych prác
13. 5. 5. 	Prednáška:	Prezentácia seminárnych prác
Seminár:	Prezentácia seminárnych prác
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· ďalšia literatúra je v zoznamoch literatúry v podkladoch z prednášok

Hodnotenie

· Ústna skúška v skúškovom období
· Seminárna práca 
· dátum odovzdania: 28. 4. 2020 (pracovná verzia); 13. 5. (finálna verzia)
· [bookmark: _GoBack]7 – 9 ns
· tematické okruhy: vychádzajúce z práce na seminároch: (1) analýza prekladu v médiách, (2) lokalizácia na Slovensku, (3) preklad do cudzieho jazyka na Slovensku, (4) kritická analýza slovenských translatologických prác, (5) využitie korpusu v translatológii
· formálna úprava: v súlade s úpravou záverečných prác (vrátane cudzojazyčného abstraktu)
· použite aspoň 4 sekundárne zdroje
· Hodnotenie seminárnej práce:
	Formálna úprava
	8

	Jazyková stránka
	8

	Kvalita pracovania so sekundárnou literatúrou
	8

	Štýl (v súlade so žánrom – vedecká štúdia, recenzia, odborný článok a pod.)
	15

	Kompozícia (v súlade so žánrom)
	15

	Komplexnosť vystihnutia témy
	20

	Originálnosť uvažovania a vedecký, didaktický alebo umelecký prínos
	26

	A=90-100, B=80-90, C=70-80, D=60-70, E=50-60, Fx=<49
	100



· Stupnica: A - 100,00 – 90,00 %, B - 89,99 – 80,00 %, C - 79,99, – 70,00 %, D - 69,99 – 60,00 %, E - 59,99 – 50,00 %, FX - 49,99 a menej %
